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【卓爾不群】獲義大利之星獎章 倪安宇愛電影戲劇 譯書為樂

卓爾不群

【記者鄭佩維專訪】一頭俐落短髮、配戴時尚藍綠框眼鏡，身著森林系服飾，是獲得

「義大利之星」勳章的大傳系校友倪安宇日常打扮，義大利政府肯定其多年來對推展

文學與文化的貢獻，得獎後生活並沒有什麼變化，她仍充滿著對自由的追求與淡泊名

利。除任本校「義大利文與文化」講師十餘年外，主要擔任譯者。 

<br /> 

倪安宇流露出她的親和與幽默，「大學是真正學習的開始，能為自己而讀並探索自我

。」雖唸大傳系，她卻是一步步踏上翻譯之路，翻譯義大利文學作品至今30年來，扣

掉專任教師期間產量銳減，以及某些「磚頭書」花費的時間比較長，其中文學類書籍

有60本，各種繪本也有30餘本以上，兩者相加已近百本。 

 

#### 旁聽戲劇課 隨夫婿赴義大利進修 

「在大學就讀期間，對戲劇和電影非常嚮往，甚至時常到關渡的臺北藝術大學旁聽

，收穫良多甚至影響至今。」喜愛戲劇的倪安宇，加入本校實驗劇團且擔任第三屆團

長，有次因團員無法到場而代替上陣時，才驚覺自己不適合演出。轉念一想，決定學

習幕後工作。在北藝大旁聽期間認識教「美學」的陳傳興。那時，倪安宇和現任丈夫

建築系友徐明松，決定赴法攻讀研究所，陳傳興卻建議：「想讀建築一定要去威尼斯

啊！」如同響鈴一般，兩人毅然決然朝義大利邁進。 

<br /> 

到了威尼斯後，她發現沒有戲劇系可選，只好到文學系就讀。「大概是傳播課的培養

，看事情需要用不同的角度思考，加上對任何事情都抱有好奇心，想深入瞭解。」抵

達義大利後兩人雖一句義大利文都說不出口，即使沒有任何基礎，倪安宇抱著從環境

中學習的心態，及強烈的好奇心驅使，逛超市、看電視，找朋友，讓她在義大利文學

習上突飛猛進。 

<br /> 

她笑著說：「記得當時有位土耳其的朋友，總喜歡和我們聊天，他很愛說話，所以也

不得不強迫自己開口，在談論過程中我會試著模仿他的講話方式。」她認為義大利人

對外國年輕女性的包容性很高，「他們會有耐心的聽並教導自己。」 

<br /> 

倪安宇在威尼斯大學研讀文學期間，當時他們的友人也想到威尼斯大學就讀，卻慘遭



學校拒絕，其實是政治影響。當學校得知她仍在校時，便致電請他們回臺，因為這事

件，不得不讓倪安宇尋找各方管道解釋、協調，幸好事件圓滿結束，倪安宇也獲得一

口流利的義大利語。 

 

<br /> 

#### 愛閱讀 踏上義大利文翻譯之路 

倪安宇會走上翻譯這條路，她回想從小不是循規蹈矩的學生，她喜歡在課後閒暇時閱

讀各種類型的課外書，反而常對教科書沒輒。「比起知道自己喜歡什麼，不如知道不

喜歡什麼比較重要，我會利用刪去法做決定。」 

<br /> 

回頭看自己擅長的事物，她發現閱讀與大學時期寫稿經驗，都是她並不排斥且感到有

興趣的，在義大利生活期間，她將文學課指定閱讀的《馬可瓦多》，翻譯成中文並投

稿至臺灣報社刊登，被報社賞識後，她投筆書寫在義大利生活的觀察、女性主義或是

黑手黨題材等，也都順利出稿。經由報社的引薦下，獲得了翻譯卡爾維諾書籍的機會

，也是她的第一本翻譯文學作品，自此開啟了翻譯人生的道路。 

<br /> 

那時威尼斯大學因威尼斯影展，在校內舉辦小型影展，放映導演侯孝賢的《悲情城市

》，卻礙於沒有義大利文字幕感到困擾時，有人推薦了倪安宇協助翻譯，於是她便在

觀影時，同步翻譯給義大利師生了解。放映結束後，她因表現良好，威大的老師直接

來邀請，「中文系將開設口筆譯組，正在尋找適合的人選，問我有沒有興趣？後來想

了想，從需要考試的學生變成考別人的老師，是個很有趣的想法，便答應了這份教職

。」 

 

<br /> 

#### 為偶像做口譯 感動到想哭 

回臺後，倪安宇持續教學工作且與翻譯同時進行，她眼神充滿堅定的態度說著：「持

續翻譯的契機是對任何事物抱有好奇心，它會驅使你挖掘並研究更深層的文化及歷史

，我想做的不只讓翻譯是文學而已。」 

<br /> 

從事翻譯工作的幾年中當然有些難忘的經驗，她舉例，之前臺灣曾邀請獲得奧斯卡最

佳配樂得主Ennio Morricone（顏尼歐‧莫利克奈）舉辦電影音樂會，由她擔任大師

的口譯員，「當時收到這份工作邀約時，我差點哭出來。」她興奮地說著，因這號人

物一直是她心目中偶像般的存在。 



<br /> 

然而，她也提醒未來想從事翻譯工作的學生們，必須要考量許多現實的面向，看似工

作時間彈性，但說不定每天需要花8至16小時在工作上，或剛開始翻譯工作，收入不

穩定及社交有所受限等，她坦言：「有時候不會一直坐在電腦前，即使離開了電腦

，但腦中還是會思考怎麼翻譯會更好，常有許多前置作業需要準備。」擁有多年翻譯

經驗的她，其實也有膽戰心驚的時刻，「記得有次口譯工作，講者提到一位德國哲學

家的名字，我以為他要引用哲學家的語句，幸好沒有。如果譯者不熟悉提及的資訊

，場面可能會變得尷尬。」因此她認為，翻譯工作需要做足準備並接收各種資訊，靠

平時積累才不會陌生。 

<br /> 

「認識世界的方式有兩種，一是讀書，二是旅行，兩者是相輔相成的存在。」倪安宇

鼓勵學生們，在校期間多學習不同領域的知識，語言終究是工具，在未來絕對是加分

項目。她滿面春光地笑著說：「因為翻譯也讓我的心靈更加充實美滿，未來會持續朝

向這條路努力邁進。」




